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Til mor og yia-yiaene mine


Jeg ble reddet da jeg trodde alt håp var ute,

og står med det i en mektig takknemlighetsgjeld til gudene.



Sofokles


Prolog

ERIKOUSA, HELLAS
AUGUST 1990

«Yia sou, Yia-yia,» ropte Daphne idet hun hastet ned de gamle stentrinnene. Langs grusveien var det under en halv kilometer ned til stranden, men for den oppspilte tolvåringen føltes turen som en evighet. Hun løp hele veien og stanset bare én gang, et lite øyeblikk, hvor fingrene strakte seg ut for å plukke et bjørnebær fra en busk i veikanten – de var simpelthen for mørke, tunge og søte til å bli ignorert,selv for en jente som hadde et oppdrag å utføre.

Daphne lot håndkleet sitt falle i det øyeblikket føttene hennes nådde den karamellfargede sanden. Hun stoppet ikke engang for å ta av seg de hvite tøyskoene sine, men løp dem av seg på vei ned til vannet. De lisseløse skoene lå slengt utover den uberørte stranden –først den høyre, så den venstre. Daphne hadde for lengst funnet ut at skolisser bare var i veien.

Endelig satte hun ned farten og trippet forsiktig mellom stenene i sjøkanten mens hun  strakte armene ut for å holde balansen. Hun ga fra seg et lite gisp idet hun følte Det joniske havs avkjølende velkomst mot de bare føttene sine.

Daphne ruslet videre helt til vannet nådde henne halvveis opp på de spinkle lårene. Hun løftet begge armene over hodet og satte fingertuppene forventningsfullt mot hverandre, bøyde knærne og sparket fra med tærne slik at kroppen hennes skjøt fremover i en perfekt bue. Da hun omsider var fullstendig omsluttet av det rolige, klare vannet, åpnet hun øynene.

Der var de, akkurat slik hun hadde forlatt dem sist sommer:hennes tause undervannskompanjonger. Daphne smilte idet hun fikk øye på de svarte, taggete kråkebollene. Hun veivet med armene og sparket med bena for å komme seg rundt, slik at hun kunne få et glimt av de knokkelstore rankeføttingene som klamret seg til de undersjøiske stenene. Hvor hun enn så var det fisk i ulike former og størrelser hun kun visste de greske navnene på. Tsipoura. Barbounia. Hun hadde ikke engang overveid å lære seg hva de het på engelsk; hvorfor skulle hun det? De andre barna der hjemme spurte henne jo aldri hvordan hun tilbrakte somrene eller hva fiskene der het. Faktisk snakket de aldri med henne overhodet.

Hun ble værende i sjøen i timevis, dykket, svømte og dagdrømte, og ikke ett sekund følte hun seg ensom eller engstelig over å være ute i vannet helt alene. Hun var ikke som enkelte av de andre jentene, redde for hva som kunne lure under overflaten. Hun elsket å være her ute for seg selv i den lille bukta si. Sjøen dømte henne aldri; den ønsket henne bare velkommen, ja den inviterte henne til og med inn til seg. Sjøen brydde seg ikke om at Daphnes arvede badedrakt var for stor, at strikken i den var utgått som et resultat av kusinen Popis nyvunne formfullhet. Den brydde seg ikke om at selv nå, tusener av kilometer unna restauranten, kunne man kjenne den svake, standhaftige lukten av stekefett i Daphnes hår.

Ikke noe av dette betydde noe her ute. Sjøen døpte henne på ny hver sommer og gjorde alt nytt, friskt og rent. Daphne pleide å se for seg at landtungene som stakk ut på hver side av bukta, var beskyttende armer som kjælte med henne og dannet et trygt lite basseng hun kunne bade i. Her følte hun seg trygg for det åpne havets hemmeligheter og blikkene fra jenter med fregnete hud som duftet av jordbærlotion.

Selv når hun fikk krampe i musklene og det gjorde vondt i lungene fordi hun til stadighet holdt pusten akkurat noen sekunder for lenge, var hun ikke klar for å forlate sin våte lekeplass. Hun vippet seg bare over på ryggen og fløt mens hun stirret opp på den usannsynlig blå himmelen hvor lette, flyktige skyer lå strødd utover –skyer som for Daphne så ut som delikate silketråder som forskjønnet den fra før perfekte himmelhvelvingen.

Ikke rart Athene var sint. Jeg vedder på at det var slik Araknes silke så ut, tenkte hun og mintes historien Yia-yia hadde fortalt henne, den om den forfengelige jenta som var blitt forvandlet til en edderkopp fordi hun hadde våget å skryte av at hennes vevekunster var bedre enn gudinnenes. Daphne smilte og gjenfortalte historien til seg selv mens fingrene padlet gjennom vannet og tidevannet som var på vei inn, plasket mot den vektløse kroppen hennes.

Omsider kastet Daphne et blikk nedover seg selv og fikk øye på de ufravikelige tegnene på at hun hadde gjort det igjen –vært i vannet for lenge. Uansett hvor mye hun likte å tro at hun var en av de legendariske havfruene som svømte og lekte rundt i disse havområdene, var den triste realiteten den at hun kun var en vanlig dødelig. De ellers olivenfargede fingrene hennes var nå blitt gråhvite, og huden var skrukkete og rosinaktig. Det var på tide å komme seg inn på tørt land.

Mens Daphne samlet sammen alt det hun hadde slengt fra seg rundt om på stranden, så hun på armbåndsuret sitt og oppdaget at det viste 13.45, det var enda senere enn hun trodde. Hun visste at Yia-yia hadde gjort i stand lunsj til henne, og at hun sikkert gikk frem og tilbake i hagen og ventet på at hennes elskede barnebarn skulle komme tilbake.

«Yia-yia kommer til å drepe meg,» sa Daphne, selv om det ikke fantes noen der som kunne høre henne. Eller gjorde det det? Hun så seg rundt, der hun sto dryppende på den lille sandstranden. Hun hadde en høyst besynderlig følelse, som om noen iakttok henne, som om hun kunne høre noen i det fjerne. Det lød som en syngende kvinnestemme… myk og velkjent, og samtidig så svak og flyktig at Daphne ikke kunne sette fingeren på hva det var.

Hun snudde seg nok en gang mot sjøen og holdt håndkleet opp for å riste det. Daphne lukket øynene mot skyen av sand og veivet armene opp og ned mens håndkleet flagret i vinden som en måke i flukt. Plutselig ble vinden sterkere, og hun kjente et uventet, kaldt gufs mot den våte huden sin. Hun presset hælene ned i sanden for å unngå å falle og holdt et fastere grep om håndkleet, som nå blafret som et flagg på en stormfull vinterdag.

Stadig med øynene lukket for å beskytte seg mot sanden som stakk idet den traff ansiktet hennes, hørte hun hvordan det raslet i sypresstrærne like ved når vinden rev i grenene og rusket i bladene deres. Hun frøs til. Der… der var det. Hun hørte den. Denne gangen var hun sikker. Det måtte være den. Fingrene hennes ga slipp på håndkleet og hun åpnet øynene slik at hun kunne se hvordan sefyren tok det med seg bortover stranden. Hun visste hun hadde hørt den denne gangen.

Hjertet til Daphne banket fortere. Kunne det være den? Kunne det virkelig og endelig være den? Så lenge hun kunne huske hadde Yia-yia fortalt henne legenden om sypresshviskenen. Ien ærbødig og hviskende tone insisterte Yia-yia på at sypressene hadde sitt eget hemmelige språk som forflyttet seg mellom trærne i den milde morgenbrisen, og som stilnet igjen idet ettermiddagsroen senket seg. Igjen og igjen hadde hun holdt Daphne tett inntil seg og bedt henne om å lytte. Igjen og igjen hadde Daphne forsøkt å høre sannhetene Yia-yia sverget på at de talte om, svarene de hvisket gjennom vinden, men det gikk ikke.

Vær så snill, snakk til meg, tryglet Daphne. Øynene hennes ble store av håp og forventning. Hun knyttet hendene over hjertet sitt og holdt pusten for å være helt sikker, for å høre etter én gang til, uten distraksjoner. Hun vendte ansiktet mot det stedet hun trodde stemmen hadde kommet fra, mot de mest fjerntliggende krokene av bukta, hvor klyngen av trær og busker var så tett at ikke engang hun torde å ta snarveien hjemover. Daphne ble stående og vente og be, svimmel av å holde pusten.

Denne gangen hørte hun ingenting, bortsett fra den hule rumlingen fra sin egen mage.

Omsider pustet hun ut, og de små skuldrene hennes falt fremover under vekten av nok en skuffelse.

Hun sukket og ristet på de svarte krøllene så små vanndråper spratt overalt. Det var nytteløst. Det var ingen synging. Ingen historie. Ingen vakker kvinnes stemme som sang for henne. Ingen svar på livets mysterier som ventet på å bli plukket ned fra vinden som et bjørnebær. Alt hun kunne høre var den alminnelige lyden av raslende grener og blader som skalv i vinden.

Men selv om de beholdt sin standhaftige taushet, visste Daphne at de skjelvende bladene hadde noe de ville si henne.

De sier at det er på tide å gå hjem.

Hun stakk de sanddekte føttene sine inn i tøyskoene.

Yia-yia venter på meg. Det er på tide å gå hjem.


Kapittel 1

KORFU
NÅTID

«Der er du!» Popis gebrokne engelsk gjallet gjennom flyplassen idet hun åpnet armene sine og sprang gjennom terminalen. Hun brøytet seg vei i den folksomme terminalen med den omfangsrike kroppen sin og dyttet en håndfull nylig ankomne turister til side for å hilse ordentlig på kusinen sin. «Å herregud, se på deg, da! Hvordan har du blitt så tynn? Jeg spiste en kylling som var større enn deg til middag i går kveld.»

Daphne slapp bagasjen fra seg, der hun sto midt ute på avstigningsrampen til det ankomne flyet. Hun hørte ropene og banneordene til de andre passasjerene idet de forsøkte å komme seg forbi henne og bagasjen hennes, men Daphne brydde seg ikke. Ikke det minste. Det hadde gått seks år siden Daphne var her, seks år siden hun sist var i Hellas, og hun aktet ikke å vente et øyeblikk lenger på å falle inn i sin kusines varme, generøse omfavnelse, tross medpassasjerenes protester. Akkurat som sine yia-yias, som var søstre, hadde Popi og Daphne alltid hatt et nært forhold. Popis egen bestemor hadde gått bort da Popi var spedbarn. Fra det øyeblikket av hadde Yia-yia kommet henne til unnsetning, oppdratt Popi og elsket henne som sitt eget barnebarn.

«Så godt det er å se deg,» utbrøt Daphne. Hun åpnet de tynne, veltrente armene sine og følte hvordan hun forsvant inn i Popis myke kropp. Popi hvinte. De holdt rundt hverandre en liten stund før Popi omsider slapp taket og rygget bakover for å ta Daphne nærmere i øyesyn.

«Tynn, ja –men også vakker. Å, Daphne, din Stephen er en heldig mann. For en vakker brud du kommer til å bli.» Popi klappet fornøyd i hendene før hun plutselig stanset opp, la hodet på skakke og bøyde seg mysende fremover for å kunne se henne bedre. «Du ser annerledes ut.»

«Jeg har gått ned litt.»

«Nei. Annerledes,» insisterte Popi og pekte på Daphnes ansikt.

Daphne berørte sin nylig opererte nese med hånden. Hun og Stephen hadde ledd av inngrepet, og hun hadde kalt det den kosmetiske kirurgens versjon av etnisk rensing. «Å, nesen min, ja. Jeg har fikset på den.»

«Fikset på den? Var det noe galt med den?»

«Nei, den var bare stor.» Daphne lo nå også. Popi berørte sin egen greske nese med fingeren mens Daphne snakket.

«Jeg hadde problemer med å puste om natten, og legen sa dette ville hjelpe.»

Popi brydde seg ikke om å vente på noen ytterligere forklaring. «Min egen kusine gifter seg med en rik amerikanos. Du kan kjøpe alt du vil, selv en ny nese.» Hun humret. «Jeg er så glad på dine vegne, Daphne mou. Å, Daphne… kom og klyp yndlingskusina di så noe av hellet smitter over på meg, ok? Det er ingen flere menn igjen til meg i Hellas.» Popi spyttet mot gulvet i avsky.

Daphne fant kusinens dramatiske oppsyn festlig, men visste at klagingen hennes bunnet i alvor. Popi, som var trettifire og fortsatt singel, var gammel jomfru etter tradisjonelle greske standarder. Hun hadde gått ut med en håndfull menn nå og da, men hos samtlige hadde interessen dabbet av etter bare noen uker. Men hvor mye Popi enn elsket å klage over fraværet av menn i livet sitt, var hun ikke som andre øykvinner, som var villige til å fire på kravene så lenge de fikk seg et mannfolk. Popi hadde, som sin kusine Daphne, alltid ønsket seg noe mer. Daphne rakte hånden bak bena sine og dro fem år gamle Evie frem fra gjemmestedet sitt bak morens skjørt. «Popi, dette er Evie.»

«Åååå. For en engel du er!» Popi ropte enda høyere denne gangen. Hun stakk hendene i vesken og lette etter noe mens hun bøyde seg ned mot Evie. «Huff, hvor er det blitt av, da? Jeg vet det er nedi her et sted,» mumlet hun mens hun gikk gjennom det som var av nøkler, sigarettpakker og godteripapir som fylte den dype brune lærvesken.

Evie sa ingenting. Hun så bare bort på dette fremmede mennesket som lignet noe helt fryktelig på moren hennes, bare større på alle måter. Den lille jenta holdt morens hånd mens hun prøvde å komme seg tilbake bak Daphne igjen.

«Ok, så er du litt sjenert. Det er i orden,» sa Popi til henne. Hun fant omsider det hun lette etter og dro frem en liten kosedyrhund. «Jeg tenkte du ville like denne.»

Evies oppførsel endret seg idet hun fikk se den lille hunden. Tilbakeholdenheten hennes så ut til å fordufte da hun kom lurende tilbake i retning Popi.

Den lille jenta smilte idet hun tok imot den nye leken sin og klemte den mot brystet.

«Hva sier du da, Evie?» sa Daphne bestemt.

«Takk,» sa Evie pliktoppfyllende.

«Evie, jeg er din mors kusine Penelope, men bare kall meg Thea Popi.» Selv om Popi i USA ville vært for Evies kusine å regne, var hun i Hellas ansett som Evies tante. Det var slik det var med grekere; kløften mellom generasjonene måtte alltid respekteres og aldri krysses. Å kalle noen thea eller theo –tante eller onkel –var ofte et tegn på respekt heller enn familiære bånd.

«Jeg vet det er et rart navn,» fortsatte Popi. «Men moren din ga meg det. Fy deg, Daphne.» Popi så opp og viftet med den lubne fingeren sin mot kusinen, før hun igjen vendte seg mot Evie.

«Da moren din og jeg var småjenter akkurat som deg» –Popi trykket fingertuppen sin mot nesen til Evie –«dro familien min for å bo noen år i New York. Moren din og jeg var veldig, veldig nære. Som søstre.» Popi strålte. «Moren din prøvde og prøvde, men uansett hvor hardt hun forsøkte, fikk hun ikke til å si navnet mitt. Pee-ne-lo-pee. Får du til å si Penelope?»

«Pee-ne-lo-pee,» hermet Evie.

«Perfekt.» Evies ryggrad rettet seg opp så snart ordet forlot Popis lepper. Barnet så ut til å vokse flere centimeter foran øynene på dem.

«Men moren din» –Popi beveget seg nærmere Evie mens hun snakket –«ah, moren din, hun var ikke fullt så perfekt. Hun fikk bare ikke til å si det. Så hun begynte å kalle meg Popi. Nå kaller alle meg det.»

Evie så opp på moren sin. «Mamma, har du vært en liten jente en gang?»

«Ja, Evie. Det har jeg, men det var for lenge, lenge siden.» Daphne så ned på datteren sin og tenkte tilbake på den gangen hun òg var så ung, så uskyldig og så ivrig etter å høre historiene de voksne ville dele med henne.

«Kom, la oss dra.» Popi børstet det grå flyplasstøvet av det svarte skjørtet sitt. «Vi drar rett til leiligheten så dere kan ta en dusj og slappe av litt. Er du trøtt, Evie?»

Evie ristet på hodet. Hun grep etter den lille rosa kofferten sin.

«Vi sov faktisk ganske godt på flyet,» sa Daphne idet de begynte å samle sammen bagasjen. «Vi reiste på første klasse. De hadde seter som kunne gjøres om til senger. Jeg mener, virkelige senger som kan strekkes helt ut.» Hun la fingrene om håndtakene på de to store svarte koffertene på hjul og klemte den hvite kjoleposen brudekjolen lå i, under armen.

«La meg hjelpe. Jeg tar den,» sa Popi og tok kjoleposen fra Daphne.

«For en forskjell fra da vi var små, hva, Popi?»

«For en forskjell en rik amerikansk mann kan gjøre,» prustet Popi. Hun rakte Evie hånden sin. Den lille jenta nølte, men så løftet hun den spede hånden sin for å flette fingrene inn i tantens.

Da de gikk gjennom terminalen, sa Popi: «Jeg må finne meg en mann, jeg òg. En rik amerikanos. Og du skal hjelpe meg, ok?»

«En som Stephen?» spurte Evie.

Popi nikket. «Ja, akkurat som Stephen. Jeg vil ha en kjekk, rik amerikanos som gjør meg glad og får meg til å le hele tiden.» Popi kilte Evies håndflate med fingerneglene sine.

Så gikk Popi og Evie hånd i hånd. Daphne sto et øyeblikk i den klamme terminalen og vred på diamantringen sin mens hun så datteren og kusinen  passere gjennom skyvedørene og ut i Korfu-sola. Da Daphne skulle til å følge etter, hørte hun en ringetone fra et sted i dypet av håndvesken. Hun famlet i noen sekunder før hun fant frem til telefonen akkurat i tide før samtalen ble satt over til svareren.

«Yia sou, hilser fra Korfu.»

«Vel, jeg ser du er kommet frem. Igod behold, får jeg håpe.» Det var Stephen som ringte fra New York.

«I god behold og syk etter å få deg hit,» svarte hun og stappet telefonen inn under øret før hun tok et nytt grep rundt kofferthåndtakene, vippet dem over på hjulene og gikk ut av terminalen og inn i øyettermiddagens tørre hete.

Daphne og Evie satt og så fornøyd ut på landskapet under den ti minutter lange kjøreturen til Popis leilighet i Kerkyra, Korfus største by, og Daphne og Popi viste Evie sine spesielle steder.

«Ser du den bitte lille grønne øya der ute i vannet?» spurte Daphne mens hun pekte ut av vinduet.

«Ja, jeg ser den,» svarte Evie.

«Det er Pontikonisi.»

«Hva betyr det?»

Popi brøt inn. «Kusina mi, jeg vet hun ikke snakker flytende gresk, men ikke fortell meg at hun ikke kan ett ord?» Hun flyttet blikket fra veien akkurat lenge nok til å se på kusinen sin.

Daphne overhørte spørsmålet til Popi og svarte på Evies i stedet.

«Det betyr Museøya på gresk, vennen min. Ser du den lange, hvite stien som fører til det gamle klosteret? Folk pleier å si at den ser ut som en musehale.»

Daphne lo og husket hvordan hun som liten jente hadde trodd at øyas navn kom av at det bodde kjempemus der. Som tenåring hadde hun imidlertid blitt glad for å høre at det i stedet var der Odyssevs hadde forlist i Odysseen. Hun hadde elsket å besøke øya, å vandre rundt på de eldgamle stiene, dagdrømme under de majestetiske sypresstrærne der –og undres på om de omsider ville hviske sine hemmeligheter til henne. Men sypressenes hvisken viste seg, liksom Odyssevs’ reiser, ikke å være annet enn nok en øylegende.

«Og der borte er kafeen min.» Popi pekte bort på en livlig utekafé ved vannkanten hvor hun hadde jobbet som servitrise de siste ti årene. Bordene var fullsatte av turister og lokale. «Evie, når du kommer dit, skal jeg servere deg den største og beste iskremen på hele Korfu. Den vil være like stor som hodet ditt og overdrysset med ikke ett, men to forskjellige typer strø, kun for deg.»

«Er det sant, like stor som hodet mitt?» Evie la en hånd på hver side av hodet for å måle akkurat hvor stor denne spesielle iskremen ville være.

«Om ikke større.» Popi lo da hun tittet bort på Evie i bakspeilet.

«Er det et slott som ligger der oppe?» Evie rettet seg opp i setet og pekte opp mot Korfus gamle festning på toppen av den forrevne, grå halvøya.

«Ja, det er vårt Frourio,» svarte Popi. «Det ble bygd for mange, mange år siden for å beskytte øya vår mot pirater.»

«Pirater!» ropte Evie mens de lange, svarte vippene hennes blafret. «Finnes det pirater her?»

«Nei, det er ingen pirater her lenger nå, Evie mou,» fortalte Popi henne. «Men for lenge, lenge siden fortalte mammaen min meg at hvis du går igjennom Frourio om natten, kan du noen ganger høre gjenferdene.»

Daphne hostet i et forsøk på å få kusinen til å holde opp, men til ingen nytte. Popi fortsatte historien sin.

«Hun sa at man noen ganger kan høre sjeler som ber om nåde og trygler for sine liv. Selv små barn som skriker etter mødrene sine.»

Evie ynket seg.

«Evie, vennen, det der er bare dumme gamle øyhistorier,» sa Daphne. «Ikke vær redd.» Hun var allerede bekymret for at jetlagen ville holde Evie våken døgnet rundt. Og nå, takket være Popis iver etter å fortelle spøkelseshistorier, ville hun antakelig måtte plages med mareritt i tillegg.

Daphne hadde aldri fortalt Popi om marerittene som hadde hjemsøkt Evies nattesøvn de siste årene. Hvordan kunne hun, en enslig kvinne, forstå hva det betydde å måtte trøste et skrekkslagent barn hver natt? Hvordan kunne hun forstå den ensomheten det innebar ikke å ha noen å vekke forsiktig opp og hviske «Det er din tur til å gå inn til henne» til? Daphne hadde lengtet etter noen å dele seng med og noen som kunne holde både Evies og hennes egne mareritt på avstand. Ilange tider, når hun hørte Evies nattlige skrik, hadde hun strakt armen ut i sengen bare for å kjenne på tomheten og antydningen til en dump i madrassen der Alex hadde pleid å sove.

Det føltes fortsatt uvirkelig –den ene natten hadde Alex og Daphne stått side ved side og holdt hverandres hender over datterens vugge, den neste var han borte. Tatt fra henne så altfor tidlig. Daphne var alene, og hun lurte på hvordan hun i det hele tatt skulle overleve, hvordan hun skulle kunne oppdra Evie uten ham. Men på et eller annet vis hadde hun klart det. De siste årene hadde vært så ensomme og vanskelige. Men det var da. Nå skulle hun gifte seg. Snart ville hun være fru Stephen Heatherton. Daphne ba om at de nå endelig fikk legge marerittene og tårene bak seg.

«Vi ble kvitt alle piratene for lenge, lenge siden,» fortalte Popi Evie idet Daphne kom ut av sine egne tanker. «Nå har vi bare de store havmonstrene å være redde for.» Popi lo, men Evie ynket seg nok en gang.

«Popi, stopp!» tryglet Daphne. «Det er ikke morsomt.» Den desperate tonen i stemmen hennes gjorde det klart at hun mente alvor.

«Evie, mou,» begynte Popi, «Thea Popi spøkte bare. Det finnes ingen havmonstre her, jeg lover.» Popi så på Evie i bakspeilet før hun flyttet blikket over på Daphne.

«Daphne mou, ti eheis?» –Hva er galt? –spurte Popi på gresk, ettersom hun visste at Evie ikke ville forstå det.

Daphne la hånden sin på kusinens lår. «Jeg beklager, Popi. Jeg er bare nervøs for alt sammen,» var alt hun sa til Popi nå. Kanskje ville det komme en annen anledning til å fortelle henne mer, eller kanskje ville det være best å legge all hjertesorgen bak seg.

Popi løsnet hånden fra rattet og viftet misforståelsen vekk. «Kjære, det er i orden. Men jeg begynner å lure på hva du har gjort med kusinen min. Ivår familie har vi alltid funnet en måte å le på, selv gjennom tårene.»

De to kvinnene flettet fingre, akkurat slik de hadde gjort da de som barn hadde danset hoppsasa langs stiene på øya. Daphne snudde ansiktet vekk og lente seg ut av vinduet, som om øylufta kunne rense henne for all misforståelse, så vel som den altfor velkjente tristheten.

Snart var de fremme hos Popi.

«Akkurat som du husker det, eller hva, Daphne?» sa Popi idet de parkerte og steg ut av bilen. «Kom igjen, Evie. La meg vise deg.» Popi åpnet bakdøren på bilen, løftet Evies koffert ut og stakk kjoleposen under armen nok en gang, før hun tok Evies hånd. «Det var hit moren din pleide å komme når hun var på besøk. Vi hadde det så gøy sammen. Vi er virkelig nødt til å finne en mann til meg så jeg kan gi deg kusiner å leke med, akkurat som moren din og meg. Kanskje herr Stephen kan ta med seg en kjekk amerikanos til bryllupet. Hva tror du om det?»

Evie smilte og fniste idet de gikk opp den hvite marmortrappen og inn i den svale, dunkle lobbyen.

«Hvis du møter en gutt, kan det være du må kysse ham.»

«Tror du?» Popi lente seg mot henne, glad over å kunne bite på det herlige agnet Evie akkurat hadde viftet med foran henne.

«Kysser moren din Stephen?»

«Nei! Ææææsj!» Evie hylte idet hun sprang opp vindeltrappen, og latteren hennes ga gjenklang i marmorlobbyen. Daphne tok den knirkete heisen opp til andre etasje og trillet koffertene inn i den solfylte gangen i leiligheten.

Da alt var båret inn, viste Popi dem inn i stua. Hun smilte til den lille jenta og sa: «Ella, Evie. Moren din og jeg kunne trenge en god kopp kafe, og jeg er for trøtt til å lage en. Ville du lage en god kopp kafe til oss? Jeg er sikker på du er en fantastisk kokk som din mor.»

«Jeg vet ikke engang hva det er,» svarte Evie og trakk på skuldrene.

«Kom igjen, Evie.» Popi satte hendene i hoften. «Enhver greker må vite hvordan man lager kafes, selv de små, slik som du.»

«Men jeg er ikke greker. Jeg er fra New York,» svarte Evie.

Popi la hendene mot hverandre som i bønn. Et lavt stønn unnslapp leppene hennes. «Evie, lov meg at du aldri lar Yia-yia høre deg si det.» Så snudde hun seg mot Daphne. «Kjære kusine, Yia-yia vil drepe deg hvis hun hører dette.» Popi korset seg og mumlet noe akkurat høyt nok til at Daphne hørte det: «Ikke noe gresk i det hele tatt, dette barnet. Ingenting.»

Daphne vred gifteringen sin rundt og rundt på fingeren. Hun hadde aldri sett for seg at Evie skulle vokse opp på denne måten. Hun hadde alltid hatt en intensjon om å snakke gresk til Evie, ettersom hun visste at det var den eneste måten hun kunne sørge for at hun ble tospråklig på, slik Daphne selv hadde blitt. Men gresktalende barnepiker var sjelden vare på Manhattan. Og med Daphne ute av huset tolv timer per dag –hun rakk akkurat hjem til å si kali nichta i stedet for good night –ville det uansett ikke utgjøre noen stor forskjell. Etter en stund ga hun opp å prøve.

«Kom.» Popi smalnet øynene og gjorde tegn til Evie for at hun skulle bli med henne inn på det store, lyse kjøkkenet. «Din Thea vil lære deg. Nå kommer du til å bli en ekspert på å lage frappe.»

«Jeg trodde det var kaffe vi skulle lage.»

«Frappe er kaffe. Det er kaldt og godt og veldig gøy å lage. Det vil du få se.»

Popi røsket i håndtakene til et enormt skap med en glassdør dekorert med et prikkfritt, hvitt blondeklede, og det ringlet i glass idet dørene åpnet seg. Hun tok tre høye glass ned fra den øverste hylla og plasserte dem på bordet som var dekket med plastduk. Så tok hun ut en boks Nescafé og to plastglass med kuppelformede lokk og rakte dem til Evie, ett etter ett.

«Her, sett disse på bordet for meg.»

Til slutt vraltet hun bort til fryseren og tok ut en bøtte is og en stor flaske filterrenset vann.

«Moren din er kanskje en berømt kokk, Evie, men jeg er berømt for frappeen min. Jeg skal vise deg den hemmelige oppskriften min.»

Daphne hadde blitt igjen for å ordne med bagasjen, men Evies frappeleksjon var altfor underholdende til å kunne gå glipp av. Hun tok av seg de svarte skoene med hælstropp, ettersom hun ikke ville at lyden av hælene skulle avsløre henne idet hun listet seg ned gangen og inn på kjøkkenet. Hun kom helt bort til døren og ble stående i skjul under den buede dørkarmen av tre idet Popi instruerte Evie til å ha en teskje Nescafé i hver av plastbeholderne sammen med vann, is og litt sukker.

«Nå setter du lokket på koppene og passer på at det sitter ordentlig godt fast. Vi vil ikke ha noen uhell på det fine og rene kjøkkenet mitt,» kommanderte Popi.

Evie gjorde som hun ble bedt om og trykket lokkene godt ned med de små rosalakkerte fingerneglene sine. Hun løftet koppene opp så Thea Popi kunne inspisere dem.

«Bra. Perfekt. Gode og tette. Nå kommer den morsomme delen. Nå rister vi.»

Popi tok en kopp i hver hånd og ristet dem som om hun var et vulkanutbrudd av kvinnehud, armer, føtter, hofter, ben, svarte krøller og bryster som beveget seg opp og ned og rundt og rundt i alle retninger. Evies ansikt lyste opp.

«Evie mou, hemmeligheten bak en god frappe er å riste godt nok.» Så, for å tilfredsstille sitt takknemlige publikum, løftet hun armene opp i lufta og ristet plastkoppene med frappe opp og ned og rundt i sirkler, og vrikket på seg som om hun var hovednummeret på en bouzoukinattklubb. Evie var henrykt.

Daphne prøvde å kvele latteren sin, der hun sto og fulgte Popis frappesirkus. Det gjorde henne glad å se at tjue år og ti kilo ikke hadde holdt Popi tilbake. Daphne kunne ikke huske sist hun hadde følt seg så uhemmet.

Tiden var inne for å bli med på leken. «Det er ikke sånn man lager frappe,» sa hun ertende. «Dette er hvordan man lager frappe.» Hun tok en beholder fra Popis hånd og tok deretter tak i datterens hånd og snurret den lille jenta og koppen rundt og rundt til Evie falt i gulvet, hikstende av latter. Hun snudde seg mot Popi og strakte ut hånden, og de to kusinene knipset med fingrene, gjorde elegante bevegelser med håndleddene og vrikket på hoftene med den samme ekspertisen som den kvelden de hadde fått en gruppe italienske turister til å falle inn i magedanstranse.

«Opa, kusine,» ropte Popi og klappet med hendene over hodet.

«Opa, Popi mou,» utbrøt Daphne. Hun følte seg allerede friere, lykkeligere og mer full av liv enn hun hadde gjort på årevis.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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